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DEUTSCH	  Dieses Glossar wurde im Rahmen des von der EU-
kofinanzierten Projekts “Increased Access To Vaccination for New-
ly Arrived Migrants” (AcToVAX4NAM) erstellt, das darauf abzielt, 
die Durchimpfungsrate bei neu angekommenen Migrant:innen 
(NAM) zu verbessern. Nichtsdestotrotz dient das Glossar auch 
allgemein als Hilfestellung beim Aufbau der Gesundheitskompe-
tenz zum Thema Impfen und Impfstoffe, und zwar unabhängig von 
dem Kontext, in dem es erstellt wurde. Es kann nämlich nicht nur 
im Migrationskontext für neu angekommene Migrant:innen ver-
wendet werden, sondern auch für Langzeit-Migrant:innen.

Русский Предлагаемый Глоссарий был создан в рамках проекта «Рас-
ширенный доступ для вновь прибывших мигрантов» (AcToVAX4NAM) и 
софинансировался Европейским Сообществом. Проект направлен на уве-
личение охвата вакцинацией только что прибывших мигрантов. Вместе с 
тем Глоссарий можно рассматривать и независимо от контекста, в кото-
ром он был создан, и использовать в качестве одного из инструментов для 
проведения эффективных мероприятий по вакцинопрофилактике и фор-
мированию медицинской грамотности населения. Более того – его можно 
использовать в работе как с группой недавно прибывших, так и с группой 
мигрантов, проживающих в стране уже длительное время.
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Das Glossar „Wichtige Begriffe zum Thema Impfen“ soll NAM 
den Zugang zu Impfungen und zur Gesundheitsförderung ermög-
lichen, sie bestärken, anleiten und begleiten. Diese Maßnahme 
wird auch die Handlungsfähigkeit des Gesundheitssystems beim 
Thema Impfkompetenz erhöhen. Denn eine niedrigschwellige 
Aufklärungsarbeit über Impfthemen und der Dialog mit an Impf-
kampagnen beteiligten Fachleuten werden die Bereitschaft erhö-
hen, sich für den Zugang von Migrant:innen zu Impfungen einzu-
setzen. 

Mit den oben erwähnten Fachkräften sind all jene gemeint, 
die in ihrer täglichen Arbeit mit NAM zu tun haben, u. a. Kultur-
mittler:innen, Mitarbeiter:innen in Aufnahmesystemen für Ge-
flüchtete und Asylbewerber:innen, Sprachlehrer:innen für Mig-
rant:innen, Sozialarbeiter:innen, Leiter:innen von Volks- und 
Glaubensgemeinschaften usw.

Глоссарий „Ключевые понятия вакцинации» призван обеспечить доступ 
для недавно прибывших мигрантов к вакцинации и к услугам, характеризу-
ющимся здоровьесберегающей направленностью. Мы хотим поддержать 
прибывших,  направить и сопроводить их на этом пути. Кроме того, мы 
вправе ожидать наступления такого эффекта, как повышение реакционной 
способности системы здравоохранения и наращивание компетентности ее 
представителей в вопросах иммунизации. Ведь разъяснительная работа и 
диалог с целью обмена важной информацией о препаратах для вакцина-
ции с задействованными в прививочных кампаниях специалистами, осо-
бенно в простой для них форме, способствует повышению их готовности 
обеспечить мигрантам доступ к вакцинации.
Упомянутые выше специалисты – это все те, кто ежедневно работает с 
недавно приехавшими мигрантами: специалисты, обеспечивающие языко-
вое взаимодействие/перевод в социальной сфере, сотрудники заведений 
первичного приема беженцев и лиц, подавших прошение на предоставле-
ние убежища, преподаватели языка, социальные работники, главы мест-
ного/коммунального управления, лидеры религиозных объединений и т. д.
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Das Glossar ist in zwei Abschnitte gegliedert: Der erste enthält 
Begriffe zum Thema Impfen, der zweite ist der Terminologie des 
länderspezifischen Gesundheitssystems gewidmet. Die Begriffe 
sind nicht alphabetisch geordnet, sondern in einer logischen Ab-
folge, die das Verständnis der Nutzer:innen für die Konzepte ver-
bessern und sie im Impfablauf unterstützen soll.

Das Glossar heißt „Wichtige Begriffe zum Thema Impfen“, 
weil hier ausgewählte Begriffe umfassend und dennoch in einfa-
cher Sprache erklärt werden. Es liefert denjenigen, die sich mit 
Impfungen beschäftigen, alle notwendigen Informationen – ins-
besondere denjenigen, die über keine medizinischen Kenntnisse 
verfügen. 

Глоссарий состоит из двух частей. В первой части содержатся основные 
понятия вакцинации, вторая часть посвящена терминологии, используе-
мой организациями здравоохранения различных стран. Авторы отказались 
от расположения в алфавитном порядке и придерживались логической 
очередности, поскольку данный вариант размещения соответствующих по-
нятий в тексте помогает пользователям лучше понять и усвоить концепцию 
и практический процесс вакцинации.

Наш Глоссарий мы назвали «Ключевые понятия вакцинации». Выбранные 
нами термины описаны достаточно полно и в то же время достаточно про-
сто. Пособие предоставит всю нужную информацию тем, кто задействован 
в вакцинации – и особенно полезно будет тем, кто не обладает медицин-
скими знаниями.
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Unter den ausgewählten Begriffen gibt es einige, die aufgrund 
ihrer größeren Komplexität ausführlichere Erklärungen erfordern 
können. Diese Begriffe wurden mit einem Sternchen gekennzeich-
net, um gegebenenfalls die Kontaktaufnahme zu einer medizini-
schen Fachkraft zu empfehlen. Somit fördert dieses Instrument 
auch die Interaktion mit dem Gesundheitspersonal und damit die 
Einhaltung der Impfvorschriften, während es gleichzeitig mög-
lichst vollständige Informationen liefert.

In dem Bestreben, die Gesundheitskompetenz zu fördern, 
stützt sich das Glossar auf die 3A-Regeln, die besagen, dass Ge-
sundheitsinformationen Accurate (genau), Accessible (zugäng-
lich) und Actionable (umsetzbar) sein müssen.

Не исключено, что среди рассматриваемых понятий есть и такие, для ко-
торых – вследствие их масштабности и сложности – потребуется углублен-
ное, более подробное разъяснение. Эти слова обозначены звездочкой 
(*), за дополнительными разъяснениями мы рекомендуем обращаться к 
(медицинским) специалистам. Таким образом, наш Глоссарий упрочает и 
качественно улучшает не только взаимодействие с медицинским персона-
лом, но и – как следствие – выполнение предписаний, регулирующих вак-
цинацию. Одновременно он обеспечит интересующихся как можно более 
полной информацией.

Авторы Глоссария, стремясь к повышению уровня медицинской грамот-
ности населения, руководствовались при его составлении следующими 
тремя правилами: информация о здоровье должна быть точной (Accurate) 
и доступной (Accessible). Кроме того, она должна быть подана в форме, 
обеспечивающей ее конкретное практическое применение, то есть воз-
можность быть осуществимой (Actionable).
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Accurate (genau) bedeutet im Zusammenhang mit Gesund-
heitskompetenz, dass eine genaue und umfassende Darstellung 
der Informationen und gleichzeitig  angestrebt wird, wenn die bei-
den anderen Kriterien der Zugänglichkeit und Umsetzbarkeit be-
rücksichtigt werden. Es bedeutet also, dass die Genauigkeit der 
Informationen dafür nicht abgeschwächt oder ihre wissenschaft-
liche Korrektheit verfälscht werden. Einer der Leitgedanken beim 
Verfassen der Definitionen war die Verwendung einer einfachen 
Sprache, die es allen leicht macht, Gesundheitsinformationen zu 
verstehen und zu nutzen. Besonderes Augenmerk wurde dabei 
auf Wortwahl, Satzbau und Tonfall gelegt. 

Точность (Accurate) 
Что такое точность информации, если мы говорим о медицинской грамотно-
сти населения? Подразумевается, что информацию нужно предоставлять 
верно, исчерпывающе, учитывая при этом и остальные критерии – доступ-
ность и практикабельность. Неправильно однако думать, что информация 
из-за этого подается «в облегченной форме» или же специально изменена 
(«подогнана») учеными. Главной целью создателей Глоссария было ис-
пользование доступного языка, который бы позволил любому из нас по-
нять информацию медицинского содержания и воспользоваться ею. При 
составлении текста авторы придавали особое значение таким аспектам, 
как выбор слов, построение предложения и интонация.
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Accessible (zugänglich) bezieht sich auf die Art und Weise, wie das 
Dokument verbreitet und für NAM zugänglich gemacht werden sollte. 
Die unmittelbare Zielgruppe des Glossars sind jedoch die Fachleute, 
die NAM am nächsten stehen. Über sie soll die Verbreitung von Infor-
mationen zum Thema Impfen gefördert und versucht werden, einige 
der Barrieren zu beseitigen, die den Zugang der NAM zu Impfungen 
erschweren.

Schließlich ist es wichtig, actionable (umsetzbare) Informationen 
über Impfstoffe und Impfverfahren bereitzustellen. Das Glossar soll 
für alle, denen es zur Verfügung steht, ein nützliches Instrument sein. 
Das gilt besonders für den zweiten Abschnitt. Er enthält Begriffe, die 
sich auf den spezifischen Kontext der Gesundheitssysteme der Län-
der beziehen, die Partner des Projektkonsortiums sind (Deutschland, 
Griechenland, Italien, Malta, Polen, Rumänien, Spanien und Zypern). 

Доступность (Accessible) 
Доступность информационного материала – это способы и пути его распростра-
нения, а также и вопрос, как сделать его доступным для недавно прибывших ми-
грантов. Однако же целевой аудиторией данной публикации являются сотрудники/
специалисты соответствующих профильных организаций, то есть тот круг людей, 
который в силу своей профессиональной занятости наиболее приближен к группе 
мигрантов и непосредственно работает с ними. Привлечение именно этих сотруд-
ников позволит усилить и расширить перенос знаний и сведений о вакцинации в 
массы. Именно эти люди могут помочь устранить препятствия, не позволяющие 
недавно прибывшим мигрантам принять участие в вакцинации.

Пригодность, степень осуществимости при работе с массами (actionable) 
Без сомнения, в конечном счете нам поможет такая информация о вакцинах и их 
применении, которую можно использовать (actionable) на деле. Это означает, что 
Глоссарий должен стать для человека, в руки которого он попал, одним из эффек-
тивных инструментов. Это касается в особенности второй части нашего Глосса-
рия. В ней содержатся определения, применительные к органам здравоохранения 
каждой конкретной из стран-участниц, объединившихся для проведения проекта 
(Германия, Греция, Италия, Мальта, Польша, Румыния, Испания, Кипр).
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Die angesprochenen Fachkräfte über die wichtigs-
ten Begriffe im Zusammenhang mit Impfungen zu 
informieren, damit sie ihrerseits auf die Anliegen 
von NAM eingehen können. 

Die Fachkräfte  sollen durch klare und verständli-
che Informationen über Impfungen befähigt wer-
den, den Impfablauf zu verbessern. 

 Vermittlung von Kenntnissen über die Funkti-
onsweise des Gesundheitssystems und des Impf-
angebots in den einzelnen Ländern, sowie über 
die länderspezifisch verwendete Terminologie.

Die Ziele des Glossars „Wichtige Begriffe 
zum Thema Impfen“ sind:

Какие цели преследовала подготовка глоссария 
«Ключевые понятия вакцинации»?

Разъяснения важнейших терминов, которые употребляют-
ся применительно к вакцинации: специалисты, о которых 
мы упоминали выше, смогут реагировать на обращение и 
пожелания недавно прибывших мигрантов.

Специалисты оперируют ясно сформулированной и понят-
ной информацией о прививках, повышая таким образом 
результативность процесса вакцинации населения. 

Распространение знаний и сведений о том, каким образом 
работает система здравоохранения и какие меры могут 
быть предложены в связи с вакцинацией в отдельных стра-
нах; термины и формулировки, характерные и употребляе-
мые в разных странах.
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Выражения, помеченные звездочкой 
(*): следующие далее формулировки – 
это объяснения важнейших терминов, 
которые употребляются применительно 
к вакцинации. Они изложены в доступ-
ной форме. Если необходимы дополни-
тельные разъяснения, то вам следует 
обратиться к медицинским работникам/
специалистам в данной области.

Основные понятия 
вакцинации 

Часть вторая 

Begriffe mit (*): die nachstehenden 
Definitionen sind einfache Erklärun-
gen wichtiger impfbezogener Begrif-
fe. Wenn Sie weitere Erklärungen be-
nötigen, wenden Sie sich am besten 
an medizinisches Fachpersonal.

Grundbegriffe 
Impfen

TEIL  1
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Инфекция

Этим словом описывают состояние 
человеческого организма, когда в него 
проникают и начинают там размножать-
ся потенциально опасные микроорга-
низмы (вирус, бактерии, грибок), при 
этом они атакуют иммунную систему. 
Инфекционный процесс наблюдается 
сплошь и рядом, даже если мы совсем 
не замечаем его. Если в организме все 
в порядке, все системы работают, то 
при определенных условиях инфекция 
вообще себя ничем не проявляет. Ин-
фицированный человек не всегда явля-
ется распространителем возбудителей 
заболеваний. 

Возбудители

Это мельчайшие микроорганизмы, ко-
торые можно увидеть только при по-
мощи микроскопа. Есть много разных 
видов микроорганизмов – бактерии, ви-
русы, грибы, водоросли. Не все микро-
организмы, попавшие в организм чело-
века, обязательно приводят к развитию 
болезни, однако некоторые из них мо-
гут вызвать развитие инфекционных 
заболеваний. 

Keime

Winzige Mikroorganismen (Kleinst-
lebewesen), die man nur mit einem 
Mikroskop sehen kann. Es gibt viele 
verschiedene Arten von Mikroorganis-
men, z. B. Bakterien, Viren, Pilze und 
Algen. Nicht alle Mikroorganismen 
verursachen beim Menschen Krank-
heiten, aber einige können durchaus 
zu Infektionen führen.

Infektion 

Dieses Wort beschreibt den Zustand des 
menschlichen Körpers, wenn potenziell 
gefährliche Mikroorganismen (Viren, 
Bakterien, Pilze) in ihn eindringen und 
sich dort zu vermehren beginnen und 
mit unserem Immunsystem kämpfen. 
Infektionen kommen bei uns ständig vor,  
auch wenn wir sie in vielen Fällen nicht 
bemerken. Wenn unser Körper richtig 
funktioniert, kann eine Infektion bei uns 
auch ohne Symptome verlaufen. Eine 
Person mit einer Infektion, steckt auch 
nicht immer andere Menschen an. 
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Инфекционное 
заболевание (*)
Инфекционый процесс может привести к 
развитию инфекционного заболевания и 
проявлению его симптомов. Так происхо-
дит потому, что организм человека  вслед-
ствие различных причин не в состоянии 
побороть микроорганизмы, вызвавшие 
инфекционное заболевание. Как опреде-
лить, идет ли речь действительно об ин-
фекционном заболевании? Разобраться 
поможет врач, а также различные диа-
гностические тесты. Какие именно меры 
диагностики нужны (взятие мазка, бакте-
риологический посев, анализ крови, до-
полнительные инструментальные  обсле-
дования), зависит от вида заболевания. 
Вам следует обратиться к медикам, если 
у вас возникли вопросы или сомнения по 
поводу методов и средств диагностики 
инфекционных заболеваний.

Болезни, которых можно 
избежать с помощью 
прививок (*) 
Это заболевания, в отношении которых 
эффективна иммунопрофилактика.  
Возникновение определенных заболе-
ваний (например, полиомиелит, столб-
няк, корь, короновирусная инфекция 
COVID-19) можно предотвратить или 
же смягчить их симптомы. К сожалению, 
против некоторых инфекционных болез-
ней прививок не существует. 

Infektionskrankheit

Eine Krankheit, die sich aus einer In-
fektion entwickeln kann und zu Symp-
tomen führt. Dies geschieht, weil unser 
Körper aus verschiedenen Gründen 
nicht in der Lage ist, den Mikroorgani-
smus zu bekämpfen, der die Infektion 
verursacht hat. Neben dem Arztbesuch 
selbst können verschiedene diagnosti-
sche Tests durchgeführt werden, um 
herauszufinden, ob eine Infektionskran-
kheit vorliegt oder nicht. Welcher Test 
durchgeführt wird (Abstrich, diagnosti-
sche Bakterienkultur, Bluttest, weitere 
medizinische Untersuchungen), hängt 
von der Art der Krankheit ab. Wenn Sie 
Zweifel oder Fragen zu diagnostischen 
Tests für Infektionskrankheiten haben, 
können Sie sich an das medizinische 
Personal wenden.

 
Durch Impfung 
vermeidbare Krankheit

Eine Krankheit, die durch Impfung 
verhindert werden kann. Einige In-
fektionskrankheiten (z. B. Kinderläh-
mung, Tetanus, Masern, COVID-19) 
können durch eine Impfung vermie-
den bzw. ihre Symptome gemildert 
werden. Leider gibt es für manche 
Infektionskrankheiten keinen Impf-
stoff.
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Иммунная система 

Многокомпонентная система нашего 
организма; пока она правильно рабо-
тает, мы защищены от болезней. В ее 
состав входит множество различных 
элементов (органы, ткани, клетки и т.д.), 
в том числе и антитела. 

Иммунный статус

Это показатель состояния иммунной си-
стемы в общем; очень часто зависит от 
общего состояния здоровья человека. 
На иммунную систему влияет не один 
фактор, а несколько: наличие у челове-
ка какого-либо заболевания или же нао-
оборот его отсутствие, прием лекарств и 
каких именно и т.д. Также на состоянии 
иммунной системы отражаются пита-
ние, наш образ жизни и некоторые при-
вычки (курение, потребление алкоголя 
в больших количествах, гиподинамия, 
недостаток сна, стресс). Прививка мо-
жет существенно улучшить иммунный 
статус, поскольку стимулирует иммун-
ную систему и снижает вероятность 
развития заболевания. Любой препарат, 
используемый для вакцинации против 
определенного заболевания, повышает 
ваш иммунный статус. 

Immunsystem

Ein komplexes System in unserem 
Körper, das uns vor Krankheiten 
schützt – solange es richtig funktio-
niert. Es besteht aus verschiedenen 
Komponenten (u. a. Organen, Gewe-
ben, Zellen), einschließlich Antikör-
pern.
 

Immunstatus

Der Zustand, in dem sich unser Im-
munsystem im Allgemeinen befindet 
und der sehr oft vom allgemeinen 
Gesundheitszustand einer Person 
abhängt. Das Immunsystem wird 
von mehreren Faktoren beeinflusst: 
ob wir bereits eine Krankheit haben 
oder nicht, ob wir bestimmte Arten 
von Medikamenten einnehmen usw. 
Auch unsere Ernährung und manche 
Lebensgewohnheiten wie Rauchen, 
hoher Alkoholkonsum, Bewegungs-
mangel, Schlafmangel oder Stress 
beeinflussen unser Immunsystem. 
Ihr Immunstatus kann von einer Imp-
fung stark profitieren, da diese ihn 
stärkt und das Auftreten von Krank-
heiten erschwert. Jeder Impfstoff 
verbessert Ihren Immunstatus gegen 
eine bestimmte Krankheit.
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Иммунный ответ

Это реакция иммунной системы на ка-
кой-либо раздражитель; при вакцинации 
в роли раздражителя выступает приме-
ненная вакцина, отвечающая за возник-
новение иммунного ответа. Реакция им-
мунной системы при введении вакцины 
как-бы имитирует встречу организма с 
заразным микроорганизмом-возбудите-
лем инфекции, но при этом отсутствует 
риск развития настоящего инфекцион-
ного заболевания и связанные с ним 
риски. 

Immunantwort

Die Reaktion des Immunsystems auf 
einen Reiz. Beim Impfen wird der 
Reiz durch den Impfstoff erzeugt und 
unser Körper entwickelt die Immu-
nität. Die Impfung ahmt dabei eine 
Begegnung mit einem bestimmten 
infektiösen Mikroorganismus nach, 
ohne dass das Risiko einer Infektion 
besteht.
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Препарат для вакцинации

Специальный медицинский продукт, который 
стимулирует иммунную систему организма и 
позволяет избежать потенциального ущерба, 
который ему наносят определенные микро-
организмы в результате инфекции. Вакцина 
предотвращает заболевание, или же снижает 
сопряженные с ним возможные симптомы. 
Применяемые на сегодняшний день вакци-
ны являются безопасными и эффективными. 
«Безопасность» означает, что они – так же, 
как и лекарственные средства – отвечают тре-
бованиям, выдвигаемым со стороны нацио-
нальных и международных органов надзора в 
отношении медицинских препаратов. «Эффек-
тивность» вакцины подразумевает, что научно 
доказана ее способность предотвращать ин-
фицирование и возникновение заболевания. 

Коллективный 
иммунитет 
Сформирован, когда большинство насе-
ления какой-либо страны или области им-
мунизировано (стало невосприимчивым) в 
отношении определенного микроорганиз-
ма в результате проведеной иммунизации 
или же в результате выздоровления после 
перенесенной инфекции. В такой популя-
ции передача данного возбудителя суще-
ственно уменьшается, что имеет свой по-
ложительный эффект: защитное действие 
распространяется и на лиц, которые по опре-
деленным медицинским причинам («проти-
вопоказания») не могли быть привиты. 

 Impfstoff

Eine spezielle Art von Medikament, das 
unserem Körper hilft, sein Immunsys-
tem zu stärken und mögliche Schäden 
durch die Infektion mit bestimmten 
Mikroorganismen zu verhindern. Er 
verhindert das Auftreten einer Krank-
heit bzw. kann eventuelle Symptome 
lindern. Die derzeit verfügbaren Impf-
stoffe sind sicher und wirksam. „Sicher“ 
bedeutet, dass sie die von internatio-
nalen und nationalen Kontrollgremien 
auferlegten Sicherheitsstandards erfüllt 
haben (wie Arzneimittel). „Wirksam“ 
bedeutet, dass ihre Fähigkeit, Infek-
tionen und Krankheiten zu verhindern, 
wissenschaftlich nachgewiesen wurde.

Herdenimmunität

Der Zustand, der eintritt, wenn die 
Mehrheit der Bevölkerung eines Lan-
des oder einer Region gegen einen 
bestimmten Mikroorganismus im-
munisiert ist, entweder durch ei-
nen Impfstoff oder weil sie sich von 
der Infektion erholt hat. Dadurch 
wird die Verbreitung dieses Mikro-
organismus stark reduziert und die 
Schutzwirkung auf die Personen aus-
gedehnt, die aus bestimmten medizi-
nischen Gründen („Kontraindikatio-
nen“) nicht geimpft werden konnten. 
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Прививка

Введение вакцины (или нескольких вак-
цин одномоментно). В основном препа-
раты для вакцинации вводятся в виде 
инъекции, то есть укола, в определен-
ную анатомическую область тела: чаще 
всего это плечо, в некоторых случаях 
(например, детям) прививку ставят в 
бедро, другие вакцины вводятся перо-
рально (их закапывают в рот). 

 Impfung

Verabreichung eines oder mehrerer 
Impfstoffe gleichzeitig. Die meisten 
Impfstoffe werden durch Injektion 
(Spritze) in bestimmte Körperteile 
verabreicht: am häufigsten in den 
Oberarm, in einigen Fällen (z. B. bei 
Kindern) in den Unterkörper; einige 
können oral (d. h. durch den Mund) 
eingenommen werden.
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Побочные эффекты

Неприятные сопутствующие явления 
(реакция на прививку или же нежела-
тельные эффект медицинского препа-
рата), которые могут возникнуть после 
прививки как реакция на воздействие 
одного или нескольких компонентов 
вакцины. Чаще всего это болезненность 
в месте укола или же легкое повыше-
ние температуры тела. В очень редких 
случаях могут иметь место серьезные 
осложнения. Если вы отмечаете у себя 
развитие серьезного поствакцинально-
го осложнения, вы должны обязательно 
обратиться за медицинской помощью. 
С целью обеспечения безопасности 
препаратов для вакцинации соответ-
ствующими ведомственными учрежде-
ниями проводится учет и постоянный 
анализ всех осложнений и тяжелых по-
следствий прививок. 

Nebenwirkung

Unangenehme Begleiterscheinungen 
(Impfreaktion bzw. unerwünschte 
Arzneimittelwirkung), die nach der 
Impfung aufgrund eines oder meh-
rerer Impfstoffbestandteile auftre-
ten können. Häufig handelt es sich 
um Schmerzen an der Einstichstelle 
oder leichtes Fieber. In seltenen Fäl-
len kann es zu einer schwerwiegen-
deren Reaktion kommen. Wenn Sie 
nach einer Impfung eine schwerwie-
gende Reaktion zeigen, müssen Sie 
immer das medizinische Fachperso-
nal informieren. Alle schwerwiegen-
den Nebenwirkungen werden von 
den zuständigen Behörden erfasst 
und regelmäßig ausgewertet, um die 
Sicherheit des Impfstoffs zu gewähr-
leisten. 
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Вакцинальный анамнез

В рассматриваемой ситуации – сбор 
сведений о состоянии вашего здоро-
вья, о принимаемых медикаментах, 
о наличии каких-либо заболеваний 
на данный момент, также о ранее пе-
ренесенных заболеваниях («история 
болезни»). Вас спросят, какие при-
вивки у вас уже есть и была ли на них 
реакция (повышение температуры 
тела, аллергическая реакция и пр.). 
Эта информация является важной, 
поскольку помогает выявить и исклю-
чить возможные противопоказания 
для прививки. Собранные сведения 
ни в коем случае не передаются да-
лее/третьим лицам. 

Impfanamnese

Hier werden Informationen über 
Ihren Gesundheitszustand, die Me-
dikamente, die Sie einnehmen, und 
alle Krankheiten, die Sie haben oder 
hatten, gesammelt („Krankenge-
schichte“). Sie werden auch gefragt, 
welche anderen Impfungen Sie be-
reits erhalten haben und ob dabei 
Reaktionen wie Fieber, allergische 
Reaktionen usw. aufgetreten sind. 
Diese Informationen sind wichtig, 
um eventuelle medizinische Gründe 
gegen die Impfung (Kontraindikatio-
nen) auszuschließen. Die erhobenen 
Daten werden unter keinen Umstän-
den weitergegeben.
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Impfdokumentation

Impfpass“ oder andere persönliche 
Dokumente, aus denen hervorgeht, 
welche Impfungen Sie bisher (auch 
in anderen Ländern) erhalten haben, 
mit Angabe der Anzahl der Dosen 
und des Verabreichungsdatums. Es 
ist sehr wichtig, dass Sie, wenn Sie 
in Ihrem Leben schon einmal geimpft 
wurden, immer einen aktuellen Impf-
pass führen, aus dem Ihre früheren 
Impfungen hervorgehen.

Impfschema

Die Angabe darüber, wie viele Dosen 
und in welchen Abständen Sie von 
einem bestimmten Impfstoff erhal-
ten sollten. Dies ist wichtig, um den 
besten Schutz gegen die Krankheit zu 
haben, gegen die der Impfstoff vor-
beugend wirkt. Die meisten Impfstof-
fe benötigen, um optimal zu wirken, 
mehrere Dosen oder müssen in be-
stimmten Zeitabständen mehrmals 
im Laufe des Lebens verabreicht 
werden. Sie werden „Auffrischimp-
fungen“ oder „Booster“ genannt.

Документация, 
подтверждающая 
участие в вакцинации 

Ваши личные медицинские докумен-
ты (ваш прививочный сертификат, или 
Impfpass), из которых ясно, какие при-
вивки вам – в том числе и в других стра-
нах – были сделаны, с указанием коли-
чества доз и даты постановки привики. 
Очень важно, чтобы у вас – если вы 
уже в своей жизни когда-либо получали 
прививки – всегда на руках был серти-
фикат, в котором полностью отражены 
и ранее проведенные прививки. 

Схема вакцинации 

Сведения о том, сколько доз какой 
вакцины и через какие промежутки 
времени вводится. Соблюдение схе-
мы вакцинации необходимо для того, 
чтобы дать возможность организму с 
помощью прививки выработать наибо-
лее высокий уровень защиты от забо-
левания и профилактировать его на-
ступление. Для того, чтобы обеспечить 
оптимальное действие вакцин, боль-
шинство из них нужно вводить в не-
сколько приемов или же несколько раз 
в течение жизни через определенные 
интервалы времени (так называемая 
ревакцинация, так же говорят: повтор-
ная вакцинация, бустерная прививка). 
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Бустерная доза 
(повторная вакцинация) 

Дополнительная доза препарата для 
вакцинации, который использовался 
при предыдущей вакцинации. Основа-
нием для дополнительного введения 
вакцины является тот факт, что защит-
ное действие прививки обычно снижа-
ется с течением времени. Поэтому важ-
но и далее поддерживать иммунную 
систему и обеспечить «крепкую оборо-
ну» против инфекционного заболева-
ния (то есть добавить бустерную дозу). 
Повторная вакцинация предусмотрена 
не для всех видов прививок. 

Группы высокого риска

К группе высокого риска относят лиц, 
которым по разным причинам – пожи-
лой возраст, профессия, наличие отя-
гощяющих заболеваний и т.д. – для 
лучшей защиты от инфекции рекомен-
дуется пройти вакцинацию определен-
ными вакцинами. 

Auffrischimpfung 
(„Booster“) 

Zusätzliche Dosis eines Impfstoffs, 
der bereits zuvor verabreicht wurde. 
Der Grund dafür ist, dass die schüt-
zende Wirkung einer Impfung nor-
malerweise mit der Zeit nachlässt. 
Daher ist es notwendig, das Immun-
system gegen eine Infektionskrank-
heit weiter zu stärken („boostern“). 
Nur bei bestimmten Arten von Impf-
stoffen ist eine Auffrischimpfung 
(„Booster“) erforderlich.

 

Hochrisikogruppen

Eine Gruppe von Personen, denen 
aus verschiedenen Gründen wie fort-
geschrittenem Alter, bestimmten 
Berufen, dem Vorliegen bestimmter 
beeinträchtigender Krankheiten usw. 
empfohlen wird, sich mit bestimmten 
Impfstoffen impfen zu lassen, um bes-
ser geschützt zu sein.
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Национальный календарь 
профилактических приви-
вок
Утвержденный государственным/мест-
ным ведомством документ, в котором 
перечислены все прививки, рекомен-
дуемые/обязательные для вакцинации 
населения. Список прививок постоянно 
обновляется и опирается на данные о 
том, какие заболевания встречаются 
на территории страны наиболее часто 
и какие группы населения им наиболее 
подвержены (например, лица пожилого 
возраста). Календарь разработан для 
того, чтобы улучшить состояние здоро-
вья и поддерживать его в популяции на 
высоком уровне. 

График прививок

План проведения прививок, составлен-
ный на основании рекомендаций Нацио-
нального календаря профилактических 
прививок. Содержит плановые схемы, 
то есть сведения о том, какая вакцина 
(рекомендуемая или же обязательная), 
во сколько приемов и в каком возрасте 
вводится. 

Impfpräventionsplan 

Ein staatliches nationales/regionales 
Dokument, in dem alle Impfungen 
beschrieben werden, die die Bevöl-
kerung erhalten kann oder sollte. 
Dieser Plan wird regelmäßig aktuali-
siert und richtet sich danach, welche 
Krankheiten in einem Land am häu-
figsten auftreten und welche Perso-
nengruppen am stärksten gefährdet 
sind (z. B. ältere Menschen). Er zielt 
darauf ab, den Gesundheitszustand 
der Bevölkerung zu verbessern und 
zu erhalten.

 

Impfkalender 

Ein Kalender, der auf der Grundla-
ge eines nationalen Impfplans er-
stellt wurde und alle Informationen 
darüber enthält, welche Impfungen 
durchgeführt werden sollten, wie 
viele Dosen pro Impfstoff in welchem 
Alter verabreicht werden sollten und 
welche Impfungen empfohlen bzw. 
vorgeschrieben sind.
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Обязательные прививки 

Это прививки, которые предусмотрены 
и проводятся для того, чтобы суметь 
работать по специальности, посещать 
школу, принимать участие в жизни об-
щества. Список обязательных прививок 
отличается в зависимости от страны, 
иногда даже от региона. Обязательная 
вакцинация существует не во всех ев-
ропейских странах. В исключительных 
случаях могут ввести обязательную 
вакцинацию населения, чтобы избежать 
распространения определенных забо-
леваний и не допустить их протекания в 
тяжелой форме. Обязательные и реко-
мендуемые прививки могут предлагать-
ся как бесплатно, так и платно. 

Согласие на медицинское 
вмешательство 
после проведенной 
разьяснительной беседы 

Этим выражением обозначают по сути 
разрешение, которое вы даете квали-
фицированному лицу на проведение 
прививки. Разрешение действует как 
в устной форме, так и в виде подписи 
в соответствующем формуляре после 
того, как вас проинформировали о поль-
зе и возможных побочных реакциях на 
прививку. 

Pflichtimpfungen

Vorgeschriebene Impfungen, die eine 
Person erhalten haben muss, um 
arbeiten, zur Schule gehen oder am 
gesellschaftlichen Leben teilnehmen 
zu können. Vorgeschriebene Imp-
fungen variieren von Land zu Land, 
manchmal auch von Region zu Re-
gion. Allerdings gibt es nicht in allen 
europäischen Ländern Pflichtimp-
fungen. In Ausnahmefällen kann eine 
Impfung vorgeschrieben werden, um 
die Ausbreitung und Schwere be-
stimmter Krankheiten zu verhindern. 
Vorgeschriebene bzw. empfohlene 
Impfungen können kostenlos oder 
auch gebührenpflichtig sein.

Einwilligung nach 
erfolgter Aufklärung

Eine Erlaubnis, die Sie der Fachkraft 
zur Verabreichung der Impfung er-
teilen. Sie können sie mündlich oder 
durch Unterzeichnung eines Formu-
lars erteilen, nachdem Sie über den 
potenziellen Nutzen und die mögli-
chen Nebenwirkungen der Impfung 
informiert wurden.
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Терминология, 
используемая 

организациями 
здравоохранения 

конкретной страны 
(Германия) 

Часть вторая

Terminologie des 
länderspezifischen 
Gesundheitssystems

TEIL  2
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Европейское агентство ле-
карственных средств (ЕМА) 

Агенство, подчиняющееся Евросоюзу. 
Отвечает за научную оценку лекар-
ственных препаратов и осуществляет 
надзор с целью обеспечения безопасно-
сти препаратов для человека и для жи-
вотных во всех странах, которые входят 
в Евросоюз. 

Институт им. Пауля Эрли-
ха (Федеральный институт 
вакцин и биомедицинских 
лекарственных средств) 

Федеральное агенство, ответственное 
за выдачу допуска на рынок и надзор за 
лекарственными средствами. Доктор не 
сможет выписать лекарство и его не ку-
пишь в аптеке, если Институт им. Пауля 
Эрлиха не выдал для него разрешение 
на продажу. Кроме всего прочего, Ин-
ститут им. Пауля Эрлиха осуществляет 
контроль за безопасностью и эффектив-
ностью препаратов для вакцинации. 

EMA - Europäische 
Arzneimittel-Agentur

Eine Agentur der Europäischen Uni-
on, die für die wissenschaftliche 
Beurteilung und Sicherheitsüber-
wachung von Human- und Tierarz-
neimitteln in allen Ländern der Euro-
päischen Union zuständig ist. 

Paul-Ehrlich-Institut 
(Bundesinstitut 
für Impfstoffe und 
biomedizinische 
Arzneimittel)

Das Institut, das für die Zulassung 
und Überwachung von Arzneimitteln 
in Deutschland zuständig ist. Erst 
nach der Zulassung durch dieses In-
stitut können Arzneimittel in Apothe-
ken verkauft oder von Ärzt:innen ver-
schrieben werden. Unter anderem 
überwacht das Paul-Ehrlich-Institut 
auch die Sicherheit und Wirksamkeit 
von Impfstoffen.
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Институт им. Роберта Коха 
(RKI) 

Головной федеральный институт, осу-
ществляющий мониторинг обществен-
ного здравоохранения. Отвечает за 
выявление, профилактику и борьбу с 
заболеваниями. Выполняет роль науч-
ного органа, консультирующего специа-
листов Министерства здравоохранения 
Германии (BMG). При Институте  рас-
положено несколько научных комиссий, 
например, постоянный Комитет по вак-
цинации (STIKO), издающий официаль-
ные рекомендации по вакцинации. 

Robert Koch-Institut 
(RKI)
 
Die zentrale Einrichtung des Bundes 
im Bereich der öffentlichen Gesund-
heit. Das Institut ist für die Erken-
nung, Verhütung und Bekämpfung 
von Krankheiten zuständig. Es be-
rät u.a. das Bundesministerium für 
Gesundheit (BMG). Beim RKI sind 
mehrere wissenschaftliche Kommis-
sionen angesiedelt, zum Bespiel die 
Ständige Impfkommission (STIKO), 
die Impfempfehlungen herausgibt.
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Постоянный Комитет по 
вакцинации (STIKO)  

Постоянно действующая коллегия не-
зависимых экспертов при федеральном 
Институте им. Роберта Коха (RKI). Чле-
ны коллегии – врачи и другие специали-
сты, назначенные Министерством здра-
воохранения Германии. STIKO ежегодно 
публикует список рекомендуемых при-
вивок, и конечно же, график вакцинации. 
В нем отражено, какие стандартные при-
вивки являются целесообразными и в 
каком возрасте их рекомендуют делать. 

Оплата прививок 

За прививки, рекомендованные STIKO 
(к ним, в частности, относятся все при-
вивки, которые ставят в детском возрас-
те), вы как правило, не платите. Привив-
ки, которые рекомендуют или которые 
нужно сделать в обязательном порядке, 
чтобы заниматься определенным видом 
трудовой деятельности, оплачивает ра-
ботодатель. 

Kosten der Impfungen 

Impfungen, die von der STIKO emp-
fohlen werden (u.a. alle Impfungen, 
die im Kindesalter verabreicht wer-
den sollen), sind in der Regel kos-
tenfrei. Impfungen, die aufgrund der 
beruflichen Tätigkeit empfohlen wer-
den oder sogar obligatorisch sind, 
werden vom Arbeitgeber bezahlt.

STIKO - Ständige 
Impfkommission

Ein unabhängiges Expert:innengremi-
um am staatlichen Robert-Koch-Insti-
tut (RKI). Die Mitglieder der STIKO sind 
Ärzt:innen und andere Expert:innen, die 
vom Bundesministerium für Gesundheit 
berufen werden. Die STIKO erarbeitet je-
des Jahr die aktuellen Impfempfehlun-
gen, insbesondere den Impfkalender. 
Dieser beschreibt, welche Impfungen in 
welchem Alter als Standardimpfungen 
empfohlen werden.  
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Прививочный сертификат 
(Impfpass) 
Это желтая книжка небольшого размера, 
ее выдают в Германии при постановке 
первой прививки (также говорят: паспорт 
вакцинаций, сертификат о профилакти-
ческих прививках). В ней регистрируют  
все данные о пройденной вакцинации. 
Важно: сертификат необходимо иметь с 
собой при посещениях врача и не допу-
скать, чтобы он потерялся. 

Обязательная вакцинация 

Оформленное в виде закона требова-
ние о проведения вакцинации против 
определенной болезни. В Германии обя-
зательная вакцинация отсутствует. Ис-
ключение составляет только прививка 
против кори для всех родившихся после 
1970 года и работающих, проживающих 
или посещающих коллективные обще-
ственные учреждения (садики, школы, 
больницы). Данная категория граждан 
должна иметь защитную прививку про-
тив кори. Все проживающие в обще-
житии для беженцев, например, также 
должны должны быть привиты против 
кори. Если такой прививки нет, то ее нуж-
но восполнить в течение 4 недель после 
прибытия. По всем вопросам в связи с 
прививкой против кори обращайтесь к 
сотрудникам общежитий для приема бе-
женцев. 

Impfpass
 
Kleines gelbes Heftchen, das man in 
Deutschland mit der ersten Impfung 
bekommt (auch Impfausweis oder 
Impfbuch genannt). Dort werden alle 
Impfungen notiert. Es ist wichtig, den 
Impfpass gut aufzubewahren und ihn 
bei Arztbesuchen mitzubringen.

Impfpflicht

Rechtliche Verpflichtung, sich mit 
einem Impfstoff gegen eine bestimm-
te Erkrankung impfen zu lassen. In 
Deutschland besteht eine Impfpflicht 
aktuell nur für die Masernimpfung: 
seit 2020 müssen alle nach 1970 ge-
borenen Personen, die in einer Ge-
meinschaftseinrichtung arbeiten oder 
dort betreut werden (z.B. Kitas, Schu-
len, Krankenhäuser) über einen Nach-
weis über den Masernimpfschutz 
verfügen. Auch alle Personen, die in 
einer Gemeinschaftsunterkunft für 
Geflüchtete wohnen, müssen einen 
Impfschutz gegen Masern nachwei-
sen. Eine fehlende Impfung gegen Ma-
sern muss innerhalb von vier Wochen 
nach der Ankunft nachgeholt werden. 
Dazu können die Mitarbeiter:innen in 
der Unterkunft weiterhelfen.
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Врач общей практики 

Врач по соответствующей медицинской 
специальности; является, как правило, 
первым, к кому обращаются за врачеб-
ной помощью на догоспитальном этапе 
как с соматическими, так и с психиче-
скими проблемами. В Германии пациент 
имеет право свободного выбора врача, 
то есть он сам выбирает себе врача, в 
том числе и врача общей практики. Па-
циент также имеет право сменить врача, 
обратившись в другую практику. Врачи 
общей практики имеют право проводить 
вакцинацию. 

Детский врач 

Его задача – оказание врачебной по-
мощь детям, в том числе и грудного воз-
раста, подросткам и молодежи. Педиатр 
сделает вашему ребенку прививки, кото-
рые положено проводить в детском воз-
расте. Также к нему можно обратиться, 
если нужно восполнить прививку.

Allgemeinärzt:innen 

Ärzt:innen mit dem Fachgebiet der 
Allgemeinmedizin. Sie sind für die 
Grundversorgung von Patient:innen 
mit körperlichen und seelischen Be-
schwerden zuständig und meist die 
erste Anlaufstelle bei medizinischen 
Fragen. In Deutschland gibt es freie 
Arztwahl, d.h. man kann selbst aus-
wählen, in welche Arztpraxis man 
gehen will. Auch ein Praxiswechsel 
ist möglich. Impfungen können in 
Allgemeinarztpraxen durchgeführt 
werden.

Kinderärzt:innen

Diese Fachärzt:innen sind auf die Be-
handlung von Säuglingen, Kindern, 
Jugendlichen und jungen Erwachse-
nen spezialisiert. Kinderärzt:innen 
verabreichen auch die Impfungen, 
die im Kindesalter durchgeführt wer-
den. Hier können auch Impfungen 
nachgeholt werden.  
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Первичное обследование 
прибывших 

После прибытия в Германию лица, пре-
тендующие на получение убежища, 
должны пройти предварительный ос-
мотр и первичное медицинское обсле-
дование, которое направлено в первую 
очередь на выявление заразных заболе-
ваний, в особенности туберкулеза, кори, 
ветрянки, а также чесотки (клещей) и пе-
дикулеза (вшей). Обследование может 
включать рентген и сдачу крови. Первич-
ное обследование прибывших как про-
цедура предписана законом, поэтому 
вы обязаны ее пройти! Также проверяют 
прививочный статус и если необходимо, 
вам могут предложить восполнить как 
можно быстрее недостающие прививки. 

Erstaufnahmeuntersu-
chung 

Nach Ankunft in Deutschland erhal-
ten Asylsuchende ein Vorscreening 
und eine Erstaufnahmeuntersu-
chung. Die Untersuchung konzen-
triert sich auf übertragbare Krank-
heiten, insbesondere Tuberkulose, 
Masern und Windpocken, sowie auf 
Skabies und Läuse. Auch Röntgenun-
tersuchungen und Bluttests können 
durchgeführt werden. Dies ist eine 
gesetzliche Pflichtuntersuchung, 
deshalb müssen Sie daran teilneh-
men! Bei der Erstaufnahmeuntersu-
chung wird der Impfstatus geprüft 
und bei Bedarf ein Impfangebot ge-
macht, um die fehlenden Impfungen 
schnellstmöglich nachzuholen.
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Закон о предоставлении со-
циальной помощи лицам, 
претендующим на получе-
ние убежища (AsylbLG) 

Этот закон регулирует предоставление 
пособий лицам, претендующим на по-
лучение убежища (Asylbewerber:innen) и 
лицам с отсрочкой депортации, находя-
щимся в Германии менее 18 месяцев. 
Объем медицинских услуг, оказывае-
мых данным лицам, включает: лечение 
острых заболеваний, требующих неот-
ложного вмешательства и состояний, со-
провождающихся выраженным болевым 
синдромом, а также отдельные виды 
осмотров с целью раннего выявления за-
болеваний и профилактические осмотры 
(например, во время беременности и при 
родах). Кроме того, предусмотрена по-
становка рекомендуемых детских/типич-
ных профилактических прививок. 

Талон на посещение врача 
(также говорят: лист меди-
цинского обслуживания)
Как правило лица, претендующие на получе-
ние убежища, должны перед каждым визитом 
к врачу обращаться в соответствующие компе-
тентные органы (например, собес) за талоном 
на посещение врача, или Krankenschein, также 
употребляется название Behandlungsschein. 
Талон действителен только определенное, ко-
роткое время (в основном – три месяца). 

Asylbewerberleistungs-
gesetz (AsylbLG) 

Das Gesetz regelt die Leistungen für 
Asylbewerber:innen und Menschen 
mit einer Duldung, die weniger als 
18 Monate in Deutschland sind. Die 
medizinischen Leistungen, die das 
Gesetzt vorsieht, sind die Behand-
lung akut behandlungsbedürftiger 
oder schmerzhafter Erkrankungen 
sowie einige Früherkennungsunter-
suchungen und Vorsorgeleistungen 
(z.B. in der Schwangerschaft und bei 
der Geburt). Außerdem besteht die 
Möglichkeit, die empfohlenen (Kin-
der-)impfungen zu erhalten. 

Krankenschein 
(Behandlungsschein) 

Menschen, die Leistungen nach dem 
Asylbewerberleistungsgesetz bezie-
hen, müssen in der Regel vor jedem 
Arztbesuch einen Krankenschein bei 
der zuständigen Behörde (z.B. dem So-
zialamt) beantragen. Ein solcher Kran-
kenschein gilt nur für einen kurzem 
Zeitraum (in der Regel drei Monate).
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Elektronische 
Gesundheitskarte (nach 
AsylbLG)

In einigen Bundesländern/Kom-
munen erhalten Asylsuchende von 
der staatlichen Stelle oder von der 
Krankenkasse eine elektronische 
Gesundheitskarte. Damit können sie 
direkt in die Arztpraxis gehen, ohne 
zuerst zu der Behörde zu gehen (sie-
he “Krankenschein”). Achtung: der 
Leistungsumfang der Gesundheits-
karte richtet sich nach dem Asyl-
bewerberleistungsgesetz (AsylbLG) 
und ist deshalb eingeschränkt.

Электронный полис меди-
цинского страхования (в со-
ответствии с положениями 
Закона о предоставлении 
социальной помощи ли-
цам, претендующим на по-
лучение убежища AsylbLG) 

Лицам, претендующим на получение 
убежища, в некоторых федеральных 
землях/коммуннах выдают электронный 
полис медицинского страхования (его 
присылает больничная касса или один 
из ведомственных органов). С этим по-
лисом можно напрямую обращаться во 
врачебную практику, брать в собесе та-
лон на посещение врача (Krankenschein) 
больше не требуется. 

Внимание: каталог услуг для лиц, 
претендующим на получение убежища, 
определяется положениями Закона о 
предоставлении социальной помощи 
лицам, претендующим на получение 
убежища. Поэтому его объем ограничен. 
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Elektronische 
Gesundheitskarte (eGK, 
auch Versichertenkarte 
genannt)

Wenn man Mitglied einer Krankenkas-
se wird, erhält man kurz danach eine 
Versichertenkarte. Über die Versicher-
tenkarte hat man Anspruch auf alle 
regulären Leistungen Ihrer Kranken-
kasse.  Die Karte muss bei jedem Arzt-
besuch vorgelegt werden. Auf einem 
Chip auf der Versichertenkarte sind 
die persönlichen Daten (Name, Ge-
burtsdatum, Anschrift) gespeichert, 
jedoch keine Informationen über den 
Gesundheitszustand oder Diagnosen. 

Электронный полис меди-
цинского страхования (eGK, 
также употребляется выраже-
ние: карточка застрахован-
ного лица, Versichertenkarte) 

Вскоре после того, как вы стали членом 
больничной кассы, вам пришлют по по-
чте карточку застрахованного лица. Ее 
владелец имеет право на получение 
всех стандартных услуг, входящих в 
каталог данной медицинской страхов-
ки. Карточку нужно предъявлять при 
каж-дом посещении врача. Встроенный 
в нее  чип-модуль содержит личные 
данные о владельце – фамилия, дата 
рождения, адрес. При этом на нем не 
хранится информация о состоянии здо-
ровья владельца полиса. 
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Обязанность об 
уведомлении 

В соответствии с §87 Закона о поряд-
ке пребывания иностранных граждан 
в Германии (Aufenthaltsgesetz) все ве-
домственные органы (в том числе и 
собес, Sozialamt) обязаны направлять 
в ведомство по делам иностранцев 
(Ausländerbehörde) сведения о лицах, не 
имеющих легального статуса пребыва-
ния. В таком случае для них возникает 
угроза депортации. Обязанность об уве-
домлении не распространяется на ме-
дицинский персонал врачебных практик 
и больниц. Врачи не имеют права раз-
глашать и передавать третьим лицам 
сведения о пациентах. 

Meldepflicht

Nach §87 Aufenthaltsgesetz sind alle 
Behörden (u.a. das Sozialamt) ver-
pflichtet, die Daten von Personen 
ohne legalen Aufenthaltsstatus an 
die Ausländerbehörde zu übermit-
teln. Damit würde den Betroffenen 
die Abschiebung drohen. Die Melde-
pflicht gilt nicht für medizinisches 
Personal in Arztpraxen und Kranken-
häusern. Ärzt:innen dürfen keine In-
formation über Patient:innen an die 
Ausländerbehörde weitergeben.



DATE: February 2023

VERSION: Version 2.0

AUTHORS: Igor Aloise, Maria Laura 
Russo, Chiara Bartolucci, Marise Sabato, 
Francesco Mondera, Arianna Bellini, 
Chiara De Marchi, Caterina Ferrari, 
Angela Gatta, Giancosimo Mancini, Silvia 
Iorio, Maurizio Marceca.

CO-AUTHORS: Dr. Flaminia Bartolini, 
Matthias Wentzlaff-Eggebert, Elena 
Görzen, Dr. Abdul N. Al- Masri, Ramazan 
Salman

Sapienza University of Rome - SAP, 
Department of Public Health and 
Infectious Diseases

In collaboration with: Salvatore Scarso, 
Giulia Marchetti, Maria Elena Tosti, 
Franca D’Angelo, Silvia Declich.
Istituto Superiore di Sanità – ISS, 
National Centre for Global Health

With the support of the other 
Consortium Partners Organization: 
Astiki Mi Kerdoskopiki Etaireia Proliptikis 
Perivallontikis Kai Ergasiakis Iatrikis 
(Prolepsis), Greece; Fundacio Hospital 
Universitari Vall d’Hebron - Institut 
de Recerca (VHIR), Spain; Centre for 
Social Innovation Ltd (CSI), Cyprus; 

Ministry of Health (Mohgr), Greece; 
Ethno-Medizinisches Zentrum Ev 
(EMZ), Germany; Ministry For Health 
- Government of Malta (MFH), Malta; 
Narodowy Instytut Zdrowia Publicznego-
Panstwowy Zaklad Higieny (NIZP-PZH), 
Poland; Fundatia Romtens (ROMTENS), 
Romania. Narodowy Instytut Zdrowia 
Publicznego-Panstwowy Zaklad Higieny 
(NIZP-PZH), Poland; Fundatia Romtens 
(ROMTENS), Romania.

COMMISSIONED BY: 3rd EU Health 
Programme, European Commission; 
European Health and Digital Executive 
Agency

DISCLAIMER: This project has been 
funded with support from the European 
Commission. This document reflects 
the views only of the author, and the 
Commission cannot be held responsible 
for any use which may be made of the 
information contained therein [Project 
number: 101018349].

AcToVax4NAM Project website: 
www.accesstovaccination4nam.eu

Credits

D
es
ig
n:

  Z
on

aP
i -

 w
w

w
.z

on
ap

i.i
t

http://www.accesstovaccination4nam.eu

